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Скалли медленно просыпалась. Как только дурман сна рассеялся, она осознала присутствие человека, спящего рядом с ней. Улыбнувшись воспоминанию о прошедшей ночи, она повернулась, чтобы посмотреть на своего спящего партнера.

…Малдер…

Она была удивлена его поступком. По молчаливому согласию, они всегда ограничивали свои отношения профессиональными рамками. Когда он наклонился над ней, и она увидела танец желания в его глазах, все перевернулось. Она была в панике. Чувство, которое она уже некоторое время таила в своем сердце, нахлынуло огромной волной, унося ее водоворотом, топя, сбивая с ног…. она давно не колебалась.

Этой ночью, он доверился, шептал слова любви, которые она ждала. Счастье затопило ее.  Она смотрела, как он спит, с сердцем, заполненным любовью и кучей вопросов в голове. Их отношения непоправимо изменились. Как они переживут эту перемену?

Зазвенел телефон, прерывая ее размышления и сон Малдера. Он на мгновение показался сбитым с толку, затем увидел ее и улыбнулся. Дана встала, быстро накинула халат на свое обнаженное тело и взяла трубку. 
Была суббота, поэтому она удивилась, услышав голос начальника.

– Мистер Скиннер?

– Агент Скалли, мне неловко вас беспокоить, но есть дело, не терпящее отлагательства. Я жду вас в моем кабинете как можно скорее.

Она повесила трубку и со вздохом повернулась к Малдеру, который смотрел на нее, вопросительно подняв брови. Она собиралась ему объяснить, когда снова послышался звонок телефона. (Мобильник Малдера на этот раз). Он взял трубку. Скалли его тихо спросила.

– Скиннер?

Малдер кивнул и выключил телефон.

– Он нас ждет в своем кабинете… срочное дело.

Сидя в кабинете заместителя директора Скиннера, агент Скалли ждала. Ее начальник ничего не хотел говорить до прихода Малдера. Он показался ей очень странным. Он уклонился от ее вопросов о деле. Отвел глаза и быстро повернулся к окну, углубившись в свои размышления.
В обычное время, молодая женщина была бы обеспокоена этим поведением, но сегодня утром, казалось, она витала в облаках. Наконец, вошел Малдер. Он вел себя смущенно, что было для него необычно. Скиннер снова повернулся к двери. Он ждал, чтобы он занял свое место. Он рассматривал его с такой настойчивостью, что Малдер почувствовал себя неловко. Дана видела, как он вертелся на своем стуле как ребенок, пойманный с поличным. 
Это безмолвное вступление не предполагало ничего из того, что последовало, вот почему молодая женщина была совершенно сбита с толку, когда Скиннер вынул оружие и направил его на своего коллегу.
– Что… 

Она не успела закончить. Слова, произнесенные ее начальником, заставили ее задохнуться.

– Эдди Ван Бландт! Вы арестованы!

Мысли заплясали в голове агента Скалли. Ее сердце начало бешено колотиться, прерывая дыхание, она чувствовала подступающую тошноту. По телу пробегала дрожь.

Где-то за нею открылась дверь. Она услышала звуки шагов.

Ей не нужно было поворачиваться, эти шаги, она узнала бы их из тысячи. Только ее спина немного ссутулилась, раздавленная грузом действительности.

– Агент Малдер, наденьте на этого человека наручники и зачитайте ему права.

Молодая женщина посмотрела, наконец, в их сторону. Два мужчины были идентичны. Ощущение головокружения поглотило ее. Малдер надел наручники на запястья своего двойника, который немедленно вернул свое настоящее обличье. Дана встала, ей нужно покинуть комнату. Ватными ногами со звоном в ушах, она с трудом проделала несколько шагов, отделяющих ее от выхода.

Малдер и Скиннер проводили ее взглядом. Она была так бледна, что они ожидали, что  с минуты на минуту она упадет. Скалли, тем не менее, удалось добраться до двери, открыть ее и снова закрыть ее за собой, не упав. За дверью она прислонилась к стене, пытаясь успокоить бурю, которую вызвало появление Малдера.

… Малдер…

Тошнота снова подступила, и она кинулась к туалету.

В кабинете заместителя директора, после ухода молодой женщины повеяло холодом. Скиннер, казалось, чувствовал себя неловко. У него не было привычки сталкиваться с личной жизнью агентов. А Малдер… Ему было трудно сдерживаться. Суставы его пальцев побелели, с такой силой он стискивал спинку стула, на котором сидел Ван Бландт, голова его была опущена. Зеленые глаза метали молнии. Глухим, угрожающим голосом он, наконец, спросил:

– Что вы ей сделали!
Когда Малдеру удалось освободиться из карцера, куда его заключил Ван Бландт, он кинулся к нему, убежденный, что найдет его там. Его отсутствие привело его в замешательство. Зная влечение этого человека к красивым женщинам, он сразу подумал, что тот должен был отправиться на завоевание. Затем он решил позвонить Скалли, чтобы поставить ее в известность о своем злоключении, и сказать ей, что она уехала с Ван Бландтом.

В момент, когда эта мысль пришла ему в голову, озноб пробежал по его телу. Он выскочил на улицу, где взял такси, чтобы отправиться к своей коллеге. Видя свою машину, припаркованную перед квартирой Скалли, он получил подтверждение, что его подозрения имели основания.

Он тогда чуть не кинулся к молодой женщине, но мысль обнаружить ее в объятьях другого охладила его пыл. Была середина ночи, и если что-то произошло между ними, он приехал слишком поздно, чтобы этому помешать. В бессилии и ярости он отправился к Скиннеру. Его гнев не переставал расти и сейчас, когда Ван Бландт был в его руках, он должен был прилагать сверхчеловеческое усилие, чтобы не ударить его.

– Что вы ей сделали?

Эдди Ван Бландт повернул к нему свой бесцветный взгляд и сказал ему с полуулыбкой:

– Я дал ей то, что она хотела…

Терпение Малдера лопнуло прежде, чем Скиннер успел вмешаться. Кровь из носа Ван Бландта хлынула на кресло и растеклась по ковру. Скиннер удержал своего агента, готового ударить снова.

– Агент Малдер! Если вы не способны сдержаться, я должен буду доверить допрос подозреваемого кому-нибудь другому!

Малдер прерывисто дышал. У Скиннера было ощущение, что он удерживает хищного зверя.

– Вам лучше пойти посмотреть, не нужна ли агенту Скалли помощь. Крепитесь, Малдер!

Скиннер чувствовал, как мышцы Фокса расслабляются  под его пальцами. Не произнося ни слова, он вышел из комнаты.

Коридоры ФБР были пусты. Дана Скалли добралась до женского туалета, никого не встретив. Она едва успела закрыть дверь кабинки, как ее вырвало. Затем она позволила себе упасть на пол и заплакать... Ее сотрясали жестокие рыдания. Ей было плохо. Она не могла понять, от чего она страдала больше: от мысли о проведенной с Ван Бландтом ночи или о своем потерянном счастье. Она еще рыдала, когда услышала голос Малдера.

– Скалли? Скалли ты здесь?

В его голосе звучало беспокойство. Дана вытерла слезы, откашлялась и ответила успокаивающим тоном:

– Я здесь, Малдер. Все в порядке.

Она с трудом поднялась. Она не чувствовала себя в состоянии смело встретить взгляд своего коллеги... еще нет. Фокс приблизился к кабинке, из которой слышался голос, и прислонился к ней лбом. Он не мог найти слов, которые могли бы ее ободрить.

– Я жду тебя, – только и сказал он охрипшим голосом.

Прошло несколько минут молчания. Наконец дверь открылась.

Дана смотрела в пол, избегая его пытливого взгляда.

– Ты уверена, что все в порядке?

Она кивнула. Он взял ее за руку, но она освободилась.

– Все в порядке, Малдер! – сказала она сухим тоном. Она подняла голову. Красные глаза, опухшие веки, бледная кожа, все в ней кричало о том, что она не чувствует себя так хорошо, как говорит. И ее взгляд... если бы Ван Бландт был бы здесь, Малдер бы его убил. Он был потрясен. Ему хотелось обнять ее, сказать ей, чтобы она забыла, что он заставит ее забыть, что он здесь, что она может рассчитывать на него, что все вернется на свои места, что ничего не изменилось...

Но слова замерли на губах, когда он поймал ее взгляд... боли, страдания... ненависти. Никогда ее светлые глаза, цвета морской волны не были такими отчаявшимися.

– Тебе нужно вернуться к себе, – только и сказал он, как только к нему вернулась речь. Молодая женщина кивнула в знак согласия, вышла в коридор и, не оборачиваясь, ушла.

Малдер остался там, опустив руки, глядя на двери лифта, за которыми исчезла Дана. Сейчас он был на пути к тому, чтобы ее потерять…  она сердилась на него... ненавидела?  Он не мог понять... почему?
У Эдди Ван Бландта был ответ. Нужно узнать его. 

Фокс вернулся в кабинет своего начальника. Скиннер вопросительно взглянул на него.

– Она поехала домой. – Ответил он на его немой вопрос. Затем, приближаясь к Ван Бландту, все еще сидящему и беспокойно на него смотрящему, сказал:

– Я хочу все знать!  Все, что вы сказали, все, что сделали, когда были мной.

Тон не позволял никаких уловок. Скиннер достал магнитофон. Ван Бландт вздохнул и начал свой рассказ.

Дана провела остаток дня в своей квартире. Она печатала свой отчет, Скиннер спросил бы о нем. Она была жертвой изнасилования. Это было не столь очевидно, как в ее разуме. Она полностью не осознавала. В образах, которые она хранила о прошедшей ночи, Ван Бландту не было места. Но она страдала.

За счастьем, которое она пережила, следовала боль от потери всего. Ее руки снова сомкнулись в пустоте и ее одиночество было невыносимым. Она знала, что ее дружба с Малдером была переосмыслена. Она не сможет притворяться, вести себя будто ничего не произошло. Ее дружба, ее работа, все то, что заставляло ее жизнь избегать его.

Она снова села за компьютер и с влажными глазами напечатала прошение об отставке.
Понедельник 7 часов 30 минут, кабинет Малдера
У Малдера был помятый вид. Он очень мало спал последние две ночи. Десяток раз он чуть не позвонил Скалли. Он даже оказался у нее, но не смог войти. Рассказ Ван Бландта ранил его, как удар кинжалом. Он чувствовал себя обделенным. Этот человек его обокрал. Несмотря ни на что, он надеялся, что Дана, однажды успокоившись, все забудет. Он ждал с нетерпением. 
8 часов

Она опаздывала.
Скиннер позвонил около 9 часов.

– Агент Скалли вышла из моего кабинета. Она вручила мне свой отчет, подтверждающий рассказ Ван Бландта.

– Хорошо.

– Малдер...

– Да?

– Она вручила мне прошение об отставке.

Этого он не ожидал. Он положил трубку. Она не могла сделать этого! Она не могла отринуть, выбросить в мусорку четыре года совместной работы, дружбы, возможно любви, не сказав ни слова. Он почувствовал гнев, закипевший в нем, увеличенный километрами, которые отделяли его от друга.

Он постучал в дверь. Она открыла. Она не казалась удивленной.

– Я ждала тебя, – сказала она, позволяя ему войти. Ее лицо было бледным, осунувшимся.

– Как ты могла сделать это! – сказал он голосом, глухим от гнева.

Она повернулась и посмотрела на него, прямо в глаза.

Ее глаза... такие грустные....

Гнев Малдера стих как ветер.

– Больше ничто не будет как прежде... этот человек 
все разрушил, и ты это знаешь так же хорошо, как и я. –  Сказала тем временем Дана.

– Я отказываюсь принять это! – Она адресовала ему полуулыбку, которая, казалось, говорила « итак, ты никогда не изменишься ».

Скалли взяла его за руку.

– Уверяю тебя, это лучшее решение. Я не могу оставаться рядом с тобой, как если бы ничего не было... я отказываюсь от этой пародии дружбы, которая отныне стала нашей долей. Я не перенесу этого, и ты тоже. От этого будет мало пользы.

Слова молодой женщины были ожидаемы, он это знал...

– Тебе нужно уйти. Прошу тебя, Малдер, – умоляла она, отпуская его руку. Смирившись, он сделал шаг к двери.

Затем он резко обернулся:

– Нет!

Она запрещающе смотрела на него, нахмурив брови.

– Я знаю, что этот человек тебе сделал. Я не могу это изменить. Я хотел бы приехать раньше, остановить его прежде, чем это зашло бы слишком далеко... этого бы не случилось!

Он подошел к ней, взял ее лицо в руки, чтобы заставить ее смотреть на него. Взгляд Скалли погрузился в глаза Малдера. Она там прочла угрызения совести, страдание, и за всем этим – страх. Она искала слова, которые заставили бы его понять, что она испытала.

– Мне кажется, я предпочла бы, чтобы ты никогда не возвращался! – произнесла она вздыхая.

Кажется, она все еще могла его унизить. В шоке от этих слов, Фокс отступил, став мертвенно бледным. Его губы скривились в страдальческой ухмылке, руки упали вдоль тела, он опустил голову, побежденный.

Дана, с тяжелым сердцем, отошла к окну. Все сказано. Она бросила слова, как бросают бутылку в море, отчаянным жестом. Нужно, чтобы он понял...

Он понял.

Через страдание, он понял.
Он смотрел на хрупкий силуэт, повернувшийся к нему спиной, видя, что она сотрясается от рыданий. Он подошел к ней, так близко, что мог коснуться ее. Слова с трудом нашли путь в его сведенном горле.

– Этот мужчина украл у меня что-то бесконечно ценное. Этот вечер с тобой, эти волшебные мгновения, когда говорят «да» и когда все изменяется... они были мои. Эти слова, они были мои... эти поцелуи, эти ласки, они были мои. – Его голос больше не был шепотом...

Она повернулась к нему, с лицом, залитым слезами.

– Эта любовь моя, Дана... отдай ее мне...

Он закрыл глаза, открыл душу, отдав свое сердце в ее руки. Он ждал своего приговора.

Тогда он почувствовал, как пальцы скользят по его щеке, спускаются к шее, чтобы достичь затылка. Сильные пальцы, побуждающие наклониться. Он открыл глаза и встретил взгляд молодой женщины: сокровищницу эмоций. 

Все барьеры уничтожены, больше нет ни капли сдержанности в ее открытом лице.

Приоткрытые губы приглашают его проникнуть в сердце ее души.

Он растворился в них.
